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Актуальність проблеми, яка зумовила вибір теми дослідження. Українська мова є однією з найрозвиненіших мов світу, оскільки має досконалу систему засобів словотвору, Левицький А. Е. найбільш типовим способом поповнення словникового складу мови визначає словотворення [26, с. 63], саме це і дає їй змогу посісти гідне місце в індоєвропейській мовній сім’ї. «Мова, - зазначає Кульбабська О., - має специфічні закономірності й таку будову, що піддається логічному осмисленню, моделюванню» [24, с. 449]. Як знаряддя спілкування мова постає ще однією своєю виразною рисою – вона має свою структуру, тобто набір структурних елементів: фонем, морфем, слів, словосполучень, речень. усі ці одиниці пов’язані одна з одною. сукупність мовних елементів, об’єднаних зв’язками й відношеннями, утворює систему мови. Системний і структурний характер мови виявляється у тому, що один мовний елемент виділяється й усвідомлюється завдяки протиставленню іншому елементові системи. це може бути протиставлення функцій, форми та значення.
Розвиток мови супроводжується творенням нових слів, у тому числі прикметників. Мовознавець Кочерган М. П. характеризує прикметник як частину мови, якій «властиве граматичне значення ознаки (якості або властивості). Він граматично залежить від іменника (ознаки завжди стосуються якогось предмета)» [21, с. 302]. 
Лексичний склад сучасної української літературної мови поповнюється прикметниками, утвореними суфіксальним способом від різних частин мови. «У творенні прикметників, як і в іменниках, - зазначає Карман С. О. (2011), - беруть участь суфікси двох груп: 1) ті, що виражають зменшеність, збільшеність, суб’єктивну оцінку якостей предмета, і 2) ті, що виражають нові відтінки, уточнюючи значення кореня (твірної основи)» [18, с. 157]. 
Кислюк Л. (2012), досліджуючи сучасну словотвірну норму української мови, звертає увагу на такі мовні явища: блокування прикметників на -ональний, -ічний на користь моделей на -ний, усунення прикметникових моделей на -очний, -ечний на користь -овий,  конкурування складних прикметників на -подібний, -видний і співвідносних на -уватий/-юватий, -астий/-ястий [19, с. 56]. У розвідці «Образно-емоційний потенціал прикметникових авторських неологізмів у малій прозі Володимира Винниченка» І. Бабій (2015) з’ясувала, що найчисленнішу категорію індивідуально-авторських лексичних інновацій у творах В. Винниченка становлять прикметникові авторські неологізми [3, с. 8]. Беручи до уваги недостатню розробленість теми (творення прикметників з гібридними суфіксами), вважаємо за потрібне дослідити прикметники з гібридними суфіксами в сучасній українській літературній мові. 
Об’єкт дослідження: прикметники з гібридними суфіксами в сучасній українській літературній мові.
Предмет дослідження: висвітлення творення прикметників з гібридними суфіксами в сучасній українській прозі та періодиці.
Мета дослідження: вивчити і науково обґрунтувати творення прикметників з гібридними суфіксами в сучасній українській прозі та періодиці. Відповідно до мети дослідження були поставлені завдання: 1) розглянути відносні прикметники з гібридними суфіксами; 2) проаналізувати прикметники з гібридними суфіксами від основ слів іншомовного походження; 3) проаналізувати неологізми з гібридними суфіксами в сучасній українській прозі та періодиці. 
Наукова новизна дослідження полягає у тому, що розглянуто творення прикметників з гібридними суфіксами в сучасній українській прозі та періодиці.
Практичне значення дослідження. Результати дослідження можна впровадити у загальноосвітній школі для факультативного вивчення словотвору сучасної української літературної мови. Словотвір М. Ломоносов, О. Востоков, Б. Буслаєв, Ф. Ф. Фортунатов,  Л. Булаховський розглядали як один із розділів морфології; О. Потебня відносив словотвір до лексикології, а О. Шахматов, В. Виноградов вважали словотвір самостійною галуззю лінгвістичної науки. В українському мовознавстві дану точку зору обстоював І. Ковалик. 
Логіка дослідження обумовила структуру дипломної роботи: Вступ, Розділ 1 «Особливості суфіксального способу творення прикметників», Розділ 2 «Творення прикметників з гібридними суфіксами у сучасній українській літературній мові», Висновки, Список використаної літератури із 50 найменувань, 2 додатки. У Розділі 1 «Особливості суфіксального способу творення прикметників» розглянуто творення розрядів прикметників за значенням, продуктивні суфікси прикметників, прості й складні суфікси прикметників. У Розділі 2 наведено словотвірно-семантичну характеристику гібридних суфіксів прикметників.
Дослідження відбувалось у межах понятійно-термінологічного поля:
похідна основа – це основа, в складі якої, крім кореневої морфеми, виділяється один чи кілька словотворчих афіксів і яка мотивується через семантико-словотвірні зв’язки з іншими словами того самого кореня;
прикметник – частина мови, що виражає постійну (статичну) ознаку предмета, граматично виявлену в категоріях роду, числа і відмінка. Вступаючи в синтаксичний зв’язок з іменником, прикметник відповідає на питання про предмет: який? яка? яке? чий? чия? чиє? Форми роду, числа і відмінка прикметника не є самостійними, тому вони узгоджуються з формами роду, числа і відмінка іменника;
суфікс (від лат. sufficus – прикріплений) – частина слова, що стоїть після кореня і служить для утворення нових слів чи інших граматичних форм;
гібридний суфікс (змішаний) – суфікси, утворені злиттям іншомовного та питомо українського афікса;
суфіксальний – спосіб словотворення, за якого похідне слово утворюється за допомоги суфікса.
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Прикметник як частина мови, що вказує на ознаку предмета чи явища є об’єктом дослідження багатьох мовознавців. Нестеренко А. К. у розвідці «Суфіксація ад’єктивів як засіб вираження великої ознаки» (2014) зазначає: «Прикметник часто передає змінну ознаку, тобто таку, що представлена в лексемі неоднаковою мірою (великою чи малою). Між цими двома виявами можливе також існування третього, нейтрального, що є показником норми. Найпоширенішим способом творення прикметників із градаційним значенням є суфіксація» [32, с. 126].
Микитюк О. Р. стверджує, що український прикметник – це найкоштовніша оздоба нашого мовлення. Будь-яка реалія, уточнена прикметником, набуває неймовірно точних та доречних відтінків [31, с. 138]. Наприклад: 1. На площу Ринок м’яко опустилася різдвяна ніч, сповнена химерних див і магічних перетворень [27] або 2. На площу Ринок м’яко опустилася ніч, сповнена див і перетворень. У першому реченні різдвяна – відносний прикметник (однина, ж.р.), який виражає ознаку ночі через відношення до часу: перед Різдвом – християнським святом народження Христа, утворений від основи іменника суфіксальним способом N + -ян-; химерних – якісний прикметник (множина), який виражає безпосередню ознаку дива (стану, викликаного здивуванням) і дає йому загальну оцінку, вжитий у переносному значенні: пов’язаний із дивовижною фантазією, нездійсненною мрією, що є витвором уяви, утворений від основи іменника суфіксальним способом N + -н-; магічних – якісний прикметник (множина), який виражає загальну оцінку перетворень (різких або несподіваних змін, що відбувається з неживою природою), вжитий у переносному значенні: надзвичайно сильний, непереборний; чарівний, чудодійний, утворений від основи запозиченого латинського іменника magia – «чаклунство», «чарівництво», «ілюзія» суфіксальним способом N +-чн-. У другому реченні ми вилучили прикметники, відчуття свята вже немає, залишились назви: площа Ринок, ніч, дива, перетворення і дія – опустилася, супроводжувана прислівником м’яко, що виражає ознаку дії: повільна, плавна. Така ніч вже не приваблює, а лякає читача, бо дива і перетворення якісно не означаються як гарні чи погані, що спричиняє тривожність і страх перед майбутніми подіями. 
Творення прикметників в українській мові досліджували Віняр Г. М., Васильченко В. М. (питання мотивації і словотвірного вираження відносних
прикметників), Іншакова І. О. (роль зменшувальних та здрібніло-пестливих суфіксів у дитячих оповіданнях Михайла Коцюбинського, Марка Вовчка, Панаса Мирного, Степана Васильченка), Полюга Л. (комплексний аналіз української суфіксальної підсистеми), Божко С. вивчала словотвірну структуру і походження нової лексики в публікаціях газети «Україна молода» за 2005 р. [6, 7, 9, 16, 35].
Відповідно до здатності прикметника виражати ознаки предмета виокремлюють розряди: якісні, відносні та присвійні.
Якісні прикметники виражають ознаки предметів безпосередньо своїм лексичним значенням [18, с. 229]. У сучасній українській літературній мові якісні прикметники утворюють тематичні групи: 
1) ознаки кольору, розміру, ваги і зовнішніх особливостей предмета, що сприймаються органом зору: білий, малий, легкий, барвистий (приклади взято зі збірки сучасної української прози / уклад. Н. Нікалео, 2017);
2) ознаки за смаковими якостями і властивостями, що сприймаються органом смаку: смачний, солодкі, гіркуватий; 
3) ознаки предметів за фізичними властивостями, що сприймаються органами дотику, слуху, нюху: теплий, тиха, ароматні;
4) фізичні якості людини та інших істот: голодний, меткий, високий;
5) психічні властивості, особливості характеру та інші ознаки людини: добрий, щасливий, привітний. 
Суфікси якісних прикметників: -н- (холодний, сильний); -ив- (красивий, правдивий); -aт- (зубатий, головатий); -ав- (-яв-) (кучерявий, чорнявий); -ист- (-їст-) (урочистий, золотистий); -уват-(-юват-) (терпкуватий, гіркуватий); -к- (ламкий, солодкий); -альн- (-яльн-) (нормальний, вирішальний).
Найголовнішою граматичною ознакою якісних прикметників є їх здатність утворювати форми ступенів порівняння. Проста (синтетична) форма вищого ступеня утворюється приєднанням до кореня або основи прикметника суфікса -ш- або -іш-: більші, молодший, важливіші, привабливіші, світліші, добріші, щасливіший. 
Суфікси основи прикметника -к-, -ок-, ек- при творенні вищого ступеня випадають: близький → ближчий.
Відносні прикметники виражають ознаку предмета не безпосередньо, а через відношення до іншого предмета, явища або дії. За значенням відносні прикметники поділяються на тематичні групи:
1) назви ознак предметів за матеріалом: пшеничний Дідух, дерматиновий рюкзак, металеві ворота;
2) назви ознак за відношенням різних вимірів предметів: дострокове завершення, горішня кімната, дрібні сніжинки;
3) назви ознак предметів за призначенням, функціями та іншими особливостями: новорічна ялинка, святочна літургія, кредитний договір;
4) назви ознак предметів за належністю до установи, організації: пластунський вертеп, шкільний психолог, медичний діагноз;
5) назви ознак предметів за просторовими відношеннями: буковинські колядки, Південний базар, львівські кам’яниці.
Суфікси відносних прикметників: -н- (небесний, болотний); -ан- (-ян-) (гречаний, весняний, дерев’яний); -ов-, -ев- (-єв-) (паперовий, грудневий, життєвий); -ськ- (-зьк-, -цьк-) (гуцульський, запорізький, галицький); -ичн- (-ічн-) (туристичний, гігієнічний); -арн- (-ярн-) (гуманітарний, молекулярний); -ч-(споживчий, творчий); -шн-, -жн- (сьогоднішній, справжній).
Присвійні прикметники виражають належність предмета певній людині або тварині: Божий промисел, Івасикове гусенятко, Василькова родина, Ігоркова сестра, тітчина хата, собаче гарчання. 
Суфікси присвійних прикметників: -ів- (-їв-) (Максимів, лікарів, Сергіїв); -ин- (-їн-) (Олина, Соломіїн, пташиний). 
Присвійні прикметники можуть входити до складу термінологічних сполук (фарадеєва стала, торрічеллієва порожнина) або фразеологізмів (ахіллесова п’ята, авгієві стайні, гордіїв вузол, дамоклів меч), втрачаючи, звичайно, значення присвійності [29].
Деякі прикметники мають паралельні форми (значення, наголос): грошевий – грош′овий, дієвий – дійов′ий, життєвий – життьов′ий, лицевий – лицьов′ий, миттєвий – миттьов′ий та ін.
Прикметники, вжиті в переносному значенні, можуть змінювати і свою належність до певного розряду: відносні можуть уживатися в ролі якісних, присвійні – в ролі відносних або якісних. Тому визначають перехідні розряди прикметників: відносно-якісні (золоте серце, бузкова сукня), присвійно-відносні (лисяча нора, дитячий сміх), присвійно-якісні (мамин синочок, соколиний погляд, ведмежа послуга).
У сучасній українській прозі представлені перехідні розряди прикметників. Відносно-якісні прикметники (відносні прикметники переходять у розряд якісних): бурштинові (прикраси) і бурштинові очі; медова (кутя) і медова подорож; медово-солодке (печиво) і медово-солодке запаморочення; бузкове (листя) і бузкове сяйво.
Прикметники, які поєднують присвійне і відносне значення, утворюють групу присвійно-відносних і вказують на узагальнену віднесеність: східний кордон, західні області, пташиний лет, тваринний інстинкт. 
Присвійно-відносні прикметники можуть набувати значення якісних прикметників на основі переносного значення слова: коняче іржання (гучний сміх), «конячі» риси обличчя, півняче воло (шия), качине крякання (тембр голосу), котячі очі жінки (із розширеними чорними зіницями).
Творення відносних прикметників від географічних назв має такі особливості:
Відносні прикметники активно творяться від географічних назв за допомогою суфікса -ськ- (-цьк, -зьк): Львів → львів+ськ-ий, Галич → гали+цьк-ий (творення прикметника супроводжується чергуванням приголосного у твірній основі: ч + ськ → цьк).
У разі збігу приголосних наприкінці твірної основи між ними з’являється о: город + цьк → Городоцька. Перед суфіксом -ськ- м’який знак не пишеться, навіть якщо твірна основа закінчується на «ь»: Відень + ськ → Віденський, проте «ь» пишеться після -л- перед -ськ: Поділля + ськ → подільський, гуцул + ськ → гуцульський, Польща + ськ → польський. 
Караванський С. зазначає: «Від назви міста Рівне народ утворив прикметник рівенський згідно із схемою спрощення звуків при утворенні прикметників: Вільно → віленський, Дубно → дубенський, Лубні → лубенський. А вчені мужі (укладачі правопису-93) вимагають говорити й писати рівненський», що, на думку автора, суперечить «нашому природньому смакові, нищиться неповторна тональність мови: з легкої і зрозумілої вона обертається на важке, непривабливе та карикатурне язичіє без жодних перспектив на майбутнє» [17].
Словотвірна структура являє собою подільність слова на елементи, які безпосередньо беруть участь у творенні даного слова. Таке тлумачення даного поняття наближає його до поняття взірця (або моделі), в якому відображується матеріальна будова похідного слова, наявність у його складі сукупності словотворчих елементів, які виражають не лише форму, але й зміст слова.
Поняття «словотвірна структура слова» значно ширше від поняття «морфемна будова (структура) слова», оскільки за допомогою цього поняття виявляється сукупність тих словотворчих елементів, які виражають не лише форму, але й зміст похідного слова. Словотвірна структура формально виражає похідність слова, сполучаючи формантну та мотиваторну частини слова. Поняття СС (словотвірної структури) дає уявлення про бінарність будови похідного слова. Словотвірна структура передає формально-семантичне відношення похідного слова до твірного, яке виражається форматом. Словотвірна структура притаманна тільки похідним словам і виявляється в їхній здатності поділятися на складові частини: твірну і формантну. Наприклад: зміст-овний, папер-овий, поміт-ний, скептич-ний та ін. Формант сам по собі також може бути структурною одиницею, до складу якої входить уся сукупність словотворчих засобів, які беруть участь у творенні нового слова. 
Продуктивним суфіксом для творення відносних прикметників є суфікс -ськ-: Австрія → Австрійський, Вірменія → Вірменська, Італія → Італійський, король → Королівський, Краків → Краківський, Личаків → Личаківський, Сихів → Сихівський, Янів → Янівський. 
Найпродуктивнішими серед афіксів на позначення збільшеного вияву ознаки дослідник Нестеренко А. К. називає суфікси -ист- (32 одиниці), -уват- (39 одиниць), -аст- (38 одиниць) та -ив- (45 одиниць). У переважній кількості лексем із суфіксом -уват- наявна саме семантика збільшеності (бур’януватий – засмічений бур’яном; горбуватий – укритий горбами). Характерною особливістю афіксів -ив-, -ист- та -аст-, які беруть участь у творенні прикметників на позначення збільшеності ознаки (пітливий – схильний до потіння; порохнистий – покритий порохом; вузластий – покритий потовщеннями), є те, що вони можуть указувати й на дуже великий її вияв [32, с. 128].
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Продуктивними є суфікси прикметників, за допомоги яких творяться нові слова. Для творення якісних прикметників у сучасній українській літературній мові використовують два типи суфіксів: 1) суфікси-модифікатори або формотворчі. Вони необхідні для утворення ступенів порівняння і ступенів якості прикметників від основи прикметників вихідної форми. Це суфікси -ш-, -іш- (важливий → важливіший), -енн-,  -анн-,  -еньк-, -есеньк-,  -езл-, -уват-, -юват-, -ав- (-яв-) (страшенна, невблаганний, свіженька, рівнесенькі, широчезний, жовтуватий); 2) суфікси-кваліфікатори або словотворчі. Їх використовують для утворення прикметників від іменників, дієслів, іноді від прикметників. Продуктивними серед цієї групи суфіксів є такі: -ив-, -лив- (красивий, жахливий), -уват- (-юват-), -овит- (вайлуватий, грошовитий), -ист-, -їст- (барвистий, оліїстий), -ат-, -чат-, -аст-, -част- (вусатий, зубчатий, пухнастий, стрілчастий), -ав-, -ляв- (золотавий, вертлявий), -орляв- (худорлявий), -н- (вільний), -ичн- (практичний), -ивн- (інстинктивний), -ок-, -к- (чіпкий, високий).
Серед суфіксів відносних прикметників продуктивними є: -н-, що додається до основи звичайного іменника чи іменника дієслівного походження (залізний, торговельний), до основи префіксального дієслова (непідробний, розбірний), до прислівника (повсякчасний), суфікси -ов-, -ев- (-єв-), які додаються до основи іменника (показовий, липневий, взуттєвий), суфікси -ськ- (бенгальський), а  також  -ськ-  (-зьк-, -цьк-), -івськ- (-ївськ-), -енськ-,  -инськ-, -інськ-, які використовуються для творення прикметників від географічних назв (львівський, прилуцький, березняківський), іноді ці суфікси збігаються з суфіксом іменника (Чернівці – чернівецький, Одеса – одеський); -евн-, -овн-, -ивн-, які використовуються для творення прикметників переважно книжного стилю мовлення (духовний, душевний, активний). 
Продуктивними суфіксами для присвійних прикметників є -ин-, -їн-: (бабуся → бабусин, Марія → Маріїн), -ів-, -ов-, -ев- (дідусь → дідусів, Ігор → Ігорів, Ігорева, Іван → Іванів → Іванова), -їв-, -єв- (Юрій → Юріїв → Юрієва).
Дослідниця способів морфологічного словотвору в українській військовій термінології Азарова Н. В. зазначає, що «найбільшу активність у військовій термінології виявляє суфіксальний спосіб термінотворення, який є провідним в індоєвропейських мовах. Поява в слові суфікса сигналізує про наявність у нього певного узагальненого значення (семантична функція), вираженого в спеціальній формі (структурна функція), за яким це слово потрапляє до певного лексико-граматичного класу слів (частини мови) і здатне виконувати в реченні певну синтаксичну роль (синтаксична функція). З огляду на повноту охоплення функцій суфікси вважаємо еталонними одиницями суфіксальної підсистеми мови. [1, с. 6]. Автор дійшла висновку, що суфіксація є найпоширенішим способом творення військових термінів-прикметників. Як найактивніші моделі творення прикметників зі значенням приналежності до когось або чогось названі: N + -н: автомат → автоматний, артилерія → артилерійний, батальйон → батальйонний, бліндаж → бліндажний, блокада → блокадний, табель → табельний, кулемет → кулеметний; N + -ськ: адмірал → адміральський, бунтар → бунтарський, артилерія → артилерійський [1, с. 8]. 
Основним джерелом творення прикметників суфіксальним способом у сучасній українській прозі є іменники, прикметники, дієслова і прислівники (мигдаль → мигдалевий, брутальний → брутальніший, рипіти → рипливий, вранці → вранішня, тепер → теперішній). 
Від дієслівної основи утворюються прикметники із суфіксом -лив- (позначає внутрішні якості людини, її нахили): галасливий, довірливий, переконливий, привабливий, дратівливий, пронизливий, розбірливий, тріпотливий.
Від прикметникової основи творяться прикметники із суфіксами: 
-еньк- (передає значення зменшеності, посилення вияву прикмети) біленькі, благеньке, величенька, гладеньке, дрібненьких, куценькі, маленька, низенький, пухкенька, смачненьке, старенька, сухенький, тепленькі, тихенька, тоненький, худенька. Висока частотність уживання прикметників із суфіксами зменшувальності, пестливості, здрібнілості зумовлена особливостями менталітету українців: переважанням емоційно-почуттєвого сприйняття світу над раціональним, схильністю до позитивної експресії, ніжності, мрійливості;
-езн- (позначає збільшення ознаки – дуже здоровий → здоровезний): гарнезні, глибочезної, величезна, помпезні, цікавезні. Прикметники із суфіксами -еньк-, -езн- вживаються в художній літературі, публіцистиці та розмовній мові.
Суфікси -уват-, -юват- виражають певний вияв ознаки або виявлення невеликої міри властивості, схильності до чогось: мішкуватий, чуднуватий, синюватий. 
Суфікс -овит- вживається на означення високого ступеня вияву ознаки.
гордовитий, талановитий, домовитий. 
Суфікс -енн- виражає ознаку, що вказує на більшу міру: височенний, силенний, широченний;
-ов-: банановий, бойовий, буряковий, вершкове, винятковий, годинниковий, замковий, зимове, кавові, казкова, кольоровий, марципанові, неоновий, пластиковий, побутовий, подарунковий, ранковий, святковий, смаковий, снігова, сніданковий, сходовий, Телесикове, фетровий, фісташкові, фруктовий, цигарковий, цукровий, ярмарковий;
Суфікси -ов-(-ев-, -єв-) поєднуються як із власномовними, так і з чужомовними основами іменника та утворюють якісні і відносні терміни- прикметники: шунтовий, двигуновий, межовий, штиревий, проводовий, кінцевий, котушковий, кварцовий, шаровий (від шар), розділовий, тертєвий, фазовий, помилковий, ланцюговий, кроковий, металевий, залишковий.
Присвійні прикметники вживають у фразеологізмах: авгійові стайні, ахіллесова п’ята, березова каша, соломонове рішення, гордіїв вузол, дамоклів меч, дем’янова юшка, що збагачує мовлення.
Дериват -альн- поширений у прикметникових назвах зі значенням активної дії або вказує на призначення пристроїв та інструментів, V + -альн-: постачальний, приймальний, понижувальний, обслуговувальний, перетворювальний, освітлювальний, компенсувальний, підіймальний, зварювальний, регулювальний, підсилювальний, складальний.
Прикметники зі структурним формантом -альн-, -іальн-, -уальн-, які за походженням належать до іншомовних лексем, як правило, утворюються поєднанням латинського прикметникового суфікса -al(is) та українського конститутивного словотвірного елемента -н-: локальний, регіональний, центральний, номінальний, оптимальний, симетрувальний, капітальний, радіальний, індивідуальний, інтегральний;
-ичн- (-ічн-) є продуктивними в прикметниках, утворених від іменників іншомовного походження: іронія → іронічний, містика → містичний, міф → міфічний, оптиміст → оптимістичний, поет → поетичний, романтик → романтичний, турист → туристичний, фантастика → фантастичний, феміністка → феміністичні;
Терміни-прикметники із цим суфіксом вказують на відношення до чогось: електричний, симетричний, енергетичний, граничний, технологічний, гідравлічний, механічний, гальванічний, термічний, динамічний, графічний, хронологічний, циклічний, ритмічний, ієрархічний, періодичний;
-ян- утворює прикметники, які виражають ознаку за матеріалом: весняний, вовняний, дерев’яні, кам’яний, морозяний, поливяна (збережено правопис автора Д. Корній), пряний, різдвяний, скляне, трав’яний, цегляна, шкіряний; 
Від іменникової основи творяться прикметники за допомогою суфіксів:
-н- (вживається на означення властивості предмета чи особи): біблійний, бісквітний, благодатна, величний, вечірній, гнівний, грибна, делікатний, денний, елегантний, житні, законний, картонний, кулінарний, кухонні, літературні, літня, майбутні, місячна, морозний, нічний, осінній, офісний, підпільне, поважний, полунична, рідні, романтична, сильні, смішна, сонні, сусідній, телефонний, футбольні, хокейна, холодна, шоколадний, ювелірна, ягідний, яблучний;
Українська мова зазвичай запозичує основу іншомовного терміна й українізує його, додаючи суфікс. Прикметники, утворені за допомогою суфікса -н-, зберігають значення, виражене основою іменника, табл. 1.1.
Таблиця 1.1 – Творення прикметників від іншомовних термінів 

	запозичений іменник
	прикметник 

	акція (action)
	акційний 

	еволюція (evolution)
	еволюційний 

	колекція (collection)
	колекційний 

	кондиція (condition)
	кондиційний 

	позиція (position)
	позиційний 

	санкція (sanction)
	санкційний

	секція (section)
	секційний

	селекція (selection)
	селекційний

	фракція (fraction)
	фракційний

	функція (function)
	функційний 



Джерело: Пілецький В. Дієслівні форми та віддієслівні іменники і прикметники в науково-технічній термінології (проблеми творення та функціювання) / В. Пілецький // Проблеми гуманітарних наук. – 2016. – Вип. 38. – (Серія: Філологія). – С. 236-249.

Здатність об’єкта піддаватися певній дії передається віддієслівними прикметниками із суфіксом V + -н-: розподільний, спряжений, відкидний, ударний, здвоєний, зсувний, коливний, згинальний, розрядний, розпірний, розшивний;
-ист- виражає подібність до предмета: барвистий, басистий, глинистий (кольору глини), промовистий, надмірно виявлену ознаку: глибистий, гонористий, лісистий, пористий, росистий. 
-ськ- (-цьк-) вживаються для творення присвійно-відносних прикметників: батьківський, волинських, дамських, козацькі, морський, приятельські, український, циганська. 
Суфікс -ськ- має особливу для української мови фонемну будову (складається з двох приголосних фонем), що утруднює його поєднання з іменниковими основами, які мають закриту фонемну структуру (закінчуються на приголосний). Особлива будова цього суфікса та потреба утворювати прикметники з відповідною семантикою за наявності одного дериватора підтримують функціонування інтерференції як словотвірного засобу. 
Накладання суфікса -ськ- на кінцеві звуки основи відбувається у таких випадках: 1) твірна основа закінчується на -з і внаслідок приєднання  суфікса -ськ- утворюється сполука -зьк- (киргизи – киргизький); 2) твірна основа закінчується на -к та утворюється сполука -цьк- (таджики – таджицький; словаки – словацький); 3) твірна основа закінчується на -ч та утворюється сполука -цьк- (Туреччина – турецький – у цьому випадку відбувається не тільки накладання суфікса -ськ- на кінцевий звук основи, але й процес асиміляції); 4) твірна основа закінчується на -ш та утворюється сполука -ськ-(латиші – латиський) [12].
Сьогодні науковці Городенська К. Г., Ґрещук В. В., Клименко Н. Ф., Валюх З. О. говорять про словотвірну парадигму як сукупність дериватів, безпосередньо мотивованих тим самим твірним словом. Наприклад, від іменника перлина (одно зерно перлів) формують таку парадигму: іменник зі зменшено-пестливим значенням перлинка, прикметники перловий (стосовний до перлів, подібний до перлів, зроблений з перлів: перлове намисто), перлинний (похідний від перлина: перлинна ванна – лікувальна повітряно-водна ванна), перлистий (такий, що зовнішнім виглядом (формою, забарвленням, блиском) нагадує перли; подібний до перлів, схожий на перли: перлисті хмари), прислівник перлинно  (Зоря у срібному інеї перлинно грає (Володимир Сосюра, Щоб сади.., 1947, 112), дієслово перлитися (сяяти, грати різними барвами, як перли).
У наведеному нами прикладі словотвірної парадигми прикметників порівняно з іншими частинами мови більше, що найповніше відображає дериваційний потенціал прикметника як частини мови. 
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За будовою розрізняють прості й складні суфікси. Прості суфікси елементарні за складом, однорідні: 
-н-: гнів → гнівний, декада → декадний, розум → розумний, вірити → вірний, помітити → помітний, ялозити → ялозний, вечір → вечірній, рано → ранній, щодня → щоденний.
Суфікси похідних прикметників зазвичай формуються з предикатних знаків. Заступаючи предикатні знаки, вони виконують функцію конкретизації. Ця функція властива тим суфіксам, які модифікують кількісний вияв ознаки, представленої прикметниковим коренем. Суфікси з кількісним значенням вказують на інтенсивний і неповний ступінь вияву ознаки. Ці ступені ознаки властиві якісним прикметникам. Два типи значень предикатів – недостатній і надмірний ступені вияву ознаки – реалізовані прикметниковими суфіксами. 
Суфікс -н- уживається в переважній більшості якісних і відносних прикметників, а також в усіх прикметниках прислівникового та іменникового походження, які мають перед цим суфіксом ж, ш: ближній, вчорашній, домашній, дорожній. У прикметниках, твірна основа яких закінчується на н, приєднання суфікса -н- зумовлює подвоєння н: осінній, плинний, туманний;
-к-: шкарупа → шкарупкий, говорити → говіркий, пломеніти → пломінкий;
-ч-: вибори → виборчий, вірити → вірчий, творити → творчий;
-л-: спрага → спраглий, удача → вдалий, запасти → запалий.
Словотвірна прикметникова категорія присвійності вказує на належність предмета особі (або іншій істоті), пов’язана з відіменниковим суфіксальним словотворенням її виражають суфікси: 
-ів-: брат → братів, Петро → Петрів, сват → сватів;
-ин-: тітка → тітчин, Микола → Миколин, дружина → дружинин;
-ов-: віл → воловий, папуга → папуговий, біб → бобовий;
-ев-: тхір → тхоревий, Ігор → Ігореве, лікар → лікарева;
-ач-: миша → мишачий, собака → собачий;
-яч-: дитина → дитячий, свиня → свинячий, півень → півнячий.
Суфікси, що вказують на ознаку за відношенням до предмета, часу, дії: 
-ов-: смерека → смерековий, зима → зимовий, виняток → винятковий;
-ан-: сірка → сірчаний, пошарпати → пошарпаний, закохатися → закоханий.
Для утворення прикметників зі значенням надмірної інтенсивності ознаки використовують суфікси: -яв-: пінитися → пінявий, вертітися → вертлявий, кістки → кістлявий (який має багато дрібних кісток); 
-ат-: зуби → зубатий, борода → бородатий, лапа → лапатий;
-уч-: балакати → балакучий, пахнути → пахучий, скрипіти → скрипучий, пекти → пекучий; 
-юч-: жирний → жирнючий, смачний → смачнючий;
-ущ-: загребти → загребущий, кричати → кричущий, минати → минущий;
-ющ-: багатий → багатющий.
Складні суфікси складаються з кількох частин, елементів. В «Українському правописі» (2015) названі такі складні суфікси: -ичн(ий), -ічн(ий) [-їчн(ий)], що виступають, як правило, у прикметниках, похідних від слів іншомовного походження; при цьому після кінцевого основи д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р уживається -ичн(ий): класи́чний, математи́чний, ортопеди́чний; після решти приголосних – -ічн(ий): академі́чний, анархі́чний, археологі́чний, епі́чний, ідилі́чний, органі́чний; після голосних – -їчн(ий): архаї́чний, герої́чний, прозаї́чний [48, с. 32].
У сучасній українській прозі вжито прикметники зі складними суфіксами: еквілібристичний, електричний, полуничний, романтичний, симпатичний, туристичний, фантастичне.
Суфікс -льн- вказує на відношення предмета до дії: купувати → купівельний, освітлювати → освітлювальний, торгувати → торговельний.
Суфікс -уват(ий), а після м’яких приголосних -юват(ий), уживається в прикметниках на позначення неповного вияву ознаки предмета: круглий → круглуватий, темний → темнуватий, гіркий → гіркуватий, солоний → солонуватий, зелений → зеленуватий. 
Виявлення невеликої міри властивості, схильності до чогось, позначуваної іменниковою основою: дуплуватий, злодійкуватий, остюкуватий, піскуватий та суфіксами -аст-, -яст-: червоний → червонастий, сріблий → сріблястий, білий → білястий;
Суфікс -оват(ий) уживається в прикметниках, якщо наголос падає на о: плиско́ватий, стовбо́ватий.
Суфікс -овит(ий) уживається на позначення високого ступеня вияву ознаки: гордови́тий, грошови́тий, таланови́тий [48, с. 34].
Булаховський Л. А. розподіляє закріпленість градуйованих експресивно-оцінних відтінків у структурі значення модифіката і ступінь кон- центрації позначуваних ад’єктивами ознак за дериваційними формантами в такий спосіб: суфікс -еньк-, визначаючи здрібнілість ознаки, надає прикметникові відтінку пестливості. Цей емоційний відтінок ще відчутніший у прикметниках із суфіксами -есеньк-, що ніби підкреслює чистоту вияву ознаки. Суфікс розмовного типу -ісіньк-, що виступає на означення найвищого ступеня вияву ознаки, також зберігає відтінок пестливості, який особливо підкреслюється в другому його варіанті -юсіньк- [25, с. 371].
Семененко Л. А. характеризує морфостилему найсьомісіньке як гібридну форму, де наявні експоненти категорії співвідносної інтенсивності ознаки (префікс най-) і суб’єктивної оцінки (словотворчий суфікс -ісіньк-). «Різноструктурні гібридні форми, – зазначає автор, – трапляються й серед ад’єктивів: У відображень багато родичів, але дзеркало – найсправжнісінькіша сирота! (В. Єшкілєв); Оглянувсь – / Ой нене! Най- найкрайнісінький ховається за мене (Д. Онкович) [40, с. 118].
Карман С. О. виокремлює суфікси якісних прикметників, що надають похідним словам відтінків зменшеності, здрібнілості, інтимно-ласкавого ставлення: -есеньк-, -ісіньк-, -юсіньк-: ріднесенький, чистісінький, тонюсінький [18, с. 157].
У сучасній українській прозі вжито прикметники зі складними суфіксами: темнуватий (виражає ознаку предмета за кольором: трохи темний), самісінький (вживається для посилення ознаки прикметника: зовсім самотній, одинокий; сам), повнісінький (передає вищий ступінь вираження ознаки: заповнений ущерть; дуже повний), малесенький (означає зменшеність, здрібнілість прикмети: невеликий за розміром, незначний величиною), чудернацький (передає ознаку: властивий чудакові, дивний).
Тараненко О. О., досліджуючи актуалізовані моделі в системі словотворення сучасної української мови, спостерігає явище активізації вживання і творення віддієслівних прикметників із суфіксом -увальн-, який набуває словотвірного значення «призначений для виконання відповідної дії»: голосувальний, протестувальний [46, с. 141]. 
У сучасній українській прозі вжито прикметник зі складним суфіксом -ювальн- : знеболювальні.
Привертає увагу дослідників активізація вживання і творення прикметників із суфіксом -ницьк- у сучасній українській літературній мові (в засобах масової інформації): погромницький, визвольницький, державницький [46, с. 147], що не знайшло відображення в прозових творах. Внаслідок впливу англійської мови відбувається активізація вживання і творення прикметників на -ативн-ий (у конкуренції переважно з формами на -аційн-ий – від іменників на -ація) маніпулятивний/ маніпуляційний.
Суфікси -альн-, -ильн- вживаються у віддієслівних прикметниках, що позначають активні дійові властивості суб’єктів (призначених або здатних виконувати дію) і утворюються від основи інфінітива недоконаного виду: рятувати → рятувальний, вимірювати → вимірювальний, → холодити холодильний, живити → живильний;
суфікс -івн- вживається у віддієслівних прикметниках, які утворюють від основи інфінітива  недоконаного виду на -увати: гальмувати → гальмівний, керувати → керівний, панувати → панівний.
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Творення прикметників в українській мові відбувається відповідно до розрядів за значенням. За здатністю прикметника виражати ознаки предмета виокремлюють розряди: якісні, відносні та присвійні. У сучасній українській літературній мові якісні прикметники утворюють тематичні групи, які виражають ознаки кольору, розміру, ваги і зовнішніх особливостей предмета, що сприймаються органом зору; ознаки за смаковими якостями і властивостями, що сприймаються органом смаку; ознаки предметів за фізичними властивостями, що сприймаються органами дотику, слуху, нюху; фізичні якості людини та інших істот: голодний, меткий, високий; психічні властивості, особливості характеру та інші ознаки людини. Відносні прикметники виражають ознаку предмета не безпосередньо, а через відношення до іншого предмета, явища або дії. За значенням відносні прикметники поділяються на такі тематичні групи: назви ознак предметів за матеріалом; назви ознак за відношенням різних вимірів предметів; назви ознак предметів за призначенням, функціями та іншими особливостями; назви ознак предметів за належністю до установи, організації; назви ознак предметів за просторовими відношеннями. Присвійні прикметники виражають належність предмета певній людині або тварині. Виокремлюють також відносно-якісні прикметники (відносні прикметники переходять у розряд якісних). Прикметники, які поєднують присвійне і відносне значення, утворюють групу присвійно-відносних і вказують на узагальнену віднесеність. 
За будовою розрізняють прості й складні суфікси. Прості суфікси елементарні за складом, однорідні, водночас складні суфікси складаються з кількох частин, елементів. Відповідно до ступеня продуктивності суфікси поділяють на продуктивні, малопродуктивні, непродуктивні. Продуктивним є суфікс, за допомоги якого утворюються прикметники за різними моделями. 
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Співвідношення морфем типу -ив- , -лив-, -н- , -альн-, -ичн- – -ічн-, -н-,  -овн-, -ат-, -нат- / -чат- стало предметом вивчення мовознавців, оскільки наведені вторинні афікси є результатом перерозкладу на стику питомої чи запозиченої твірної основи і того словотворчого суфікса, що став базою для нового форманта, то такі складні суфіксальні одиниці набули назв «гібридні суфіксальні морфеми» (Грищенко А. П., 1978). У складних випадках слововживання: модерний (у значенні «новомодний, сучасний», що походить від франц. modern), модернізований (гібридний суфікс -ова+н- має значення «вдосконалений», від модернізувати), модерністський (стосовно до модерніста як послідовника течії модернізму) мовець користується словником-довідником, що дає змогу семантично точно і стилістично доречно використовувати слово. 
Сучасний фахівець має бути компетентним, тобто добре обізнаним у певній галузі знань. Не становить винятку і мовна компетентність, що передбачає знання норм української мови і вміння їх застосовувати. Так, слова «залізний» і «залізничний» різняться за значенням і заміна є неможливою: 1) має значення: який містить у собі залізо, багатий на залізо (залізні руди, залізні каски, залізні дахи), у той час як 2) вживається у значенні: такий, що стосується залізниці (залізнична колія, залізничний насип, залізнична станція). Це розуміють носії мови, однак іноземці під час вивчення української зазнають труднощів, бо для них звичними є прикметники з гібридними суфіксами, на що звертає увагу дослідниця Мацюк З. у розвідці «Словотвірні синоніми української мови як об’єкт вивчення в чужомовній аудиторії» (2010). Для ілюстрації автор наводить паронімічний ряд, який утворюють прикметники ароматний // ароматичний. Близькість звучання та написання, зумовлена єдністю кореневої частини -аромат-, що позначилася на їхній семантиці: вони відрізняють семою 1) «мати аромат», а 2) «надавати аромату». Іноземний студент зазнає труднощів у вживанні названих лексем для означення якості фруктів, овочів, квітів, рідин, речовин (ароматичні овочі, рослина, рідина, речовина, але ароматний напій, страва, кава, плід, яблуко, дим). Спільнокореневе слово ароматизований формально і семантично пов’язане з дієсловом «ароматизувати», утворене за схемою пасивних дієприкметників і не становить труднощів щодо розуміння його змісту та особливостей вживання [28, с. 197].
В українській мові прикметниковий суфікс -н- та його звуковий варіант -льн- приєднуються відповідно до основи іменника на приголосний та голосний, як-от: лінгвістик(а) → лінгвістич-ний, але лінгва → лінгва-льний. Проте слова з гібридними суфіксами -альн- (-яльн-), -ональн-, іноземцям треба запам’ятовувати: гімназіальний (гімназичний), категоріальний, конфіденціальний, потенціальний, церемоніальний, функціональний. Є також паралельні до наведених похідні прикметники із суфіксом -н-, утворені за моделлю основа іменника на приголосний + суфікс -н-: гімназіальний // гімназичний // гімназійний, категоріальний // категорійний, конфіденціальний // конфіденційний, потенціальний // потенційний, церемоніальний // церемонійний, функціональний // функційний. У результаті спостережень за словотвірними процесами Мацюк З. виявила різноманітні мовні явища: 
а) обмежене вживання слів церемонійний, функційний попри твердження науковців, що більш властивими українській мові стають деривати із суфіксом -н-, які поступово замінюють прикметники з гібридними суфіксами -альн-, -іальн-, -ональн-, -іональн-, а також -ичн-, -ічн-, -іозн-, пор.: конфіденціальний (рідко) – конфіденційний, а також ароматичний – ароматний, синонімічний – синонімний, амбіціозний – амбітний, граціозний – граційний; б) паралельне активне вживання прикметників потенціальний і потенційний як похідних від іменника потенція (від лат. potentia – сила) – «прихована можливість, здатність, що може виявитись за певних умов; достатність сил для якої-небудь діяльності» 17 та потенціал (від лат. potentia – сила) – «1. Можливості, наявні сили, запаси, засоби, що можуть бути використані» 18, напр.: Потенційні (потенціальні) можливості; Потенційні (потенціальні) споживачі 19 [28, с. 198].
«Вживання слова у властивому йому значенні, уникнення мовної надмірності, недостатності, повторюваності слів, росіянізмів та кальок російських сталих словосполучень, дотримання норм сполучуваності слів – це ті ресурси лексичного рівня мови, – наголошує Венгринюк М. І., – що відповідають за точність і правильність слововживання» [8, с. 60]. 
Дослідник зауважує, що найчастіше в науково-технічних текстах відбувається замінювання віддієслівних прикметників на -чий за допомоги віддієслівного прикметника із суфіксами -льн(ий), -івн(ий), -лив(ий), утвореного від основи інфінітива недоконаного виду (вимірювальний прилад, розширювальні долота, енергогенерувальні установки, фільтрувальний папір, гальмівний пристрій, мінливий відтінок) [8, с. 64]. 
Переміщення меж між двома сусідніми афіксами з утворенням похідних (вторинних) афіксів характеризує одиниці такого типу за походженням. Слово, що має в своїй структурі похідну основу, називають похідним.
Непохідна основа – це основа, значення якої є немотивованим. З точки зору структури непохідна основа може бути як неподільною, що складається тільки з кореня, так і подільною. Слово, що має у своїй структурі непохідну основу, називають «непохідним».
Похідне слово (основа) характеризується диференційними ознаками, головними з яких є словотвірна мотивованість, повна вільна подільність, бінарність будови. Ці ознаки не притаманні непохідним словам (основам).
Виходячи з вищевикладеного, визначаємо відмінність між подільністю та похідністю: 1) подільність відображає статику у співвідношенні мовних одиниць, в той час як похідність відображає динаміку цього співвідношення; подільність дає відповідь на запитання: «З яких значущих частин складається слово?»; 2) похідність відповідає на запитання: «Як утворене слово?». Всі похідні слова сучасної української мови незалежно від їх морфемного складу мають два основні елементи – твірну базу і формант.
Із потенційних компонентів твірної бази формується матеріальна основа похідного слова. Твірна база – інше слово. Вона представлена в словах мови у готовому вигляді або утворюється під час словотворчого акту.
Ознаками похідних афіксів є семантична й структурна неподільність на менші одиниці морфемного рівня. Необхідно інтерфікси на морфемному рівні розглядати як самостійні одиниці, хоча й позбавлені значення, а на словотвірному рівні включати до складу похідного форманта (-анець, -анськ ий, -овець, -овськ-ий). Природа інтерфіксів потребує уточнення, оскільки вони становлять результат десемантизації і декореляції морфем, шляхом перерозподілу приєднуються до складу похідних формантів. Афіксальні послідовності розглядаються є сполуками морфем, які зберігають свою семантичну й структурну самостійність: (по-за) пис-ува-ти, свавіль-(н-ик). Афіксальна послідовність  може  перетворитися на  похідний  афікс  завдяки  рекореляції (-овн-, -овит-: верховний, ґрунтовний, ваговитий, сановитий; попід, понад: попідвіконню, попідтинню, понадводний, понадземний).
На основі цього в роботі розрізняється градація перерозподілу – перерозподіл повний і неповний (або тяжіння до перерозподілу). Повний перерозподіл необхідно розуміти як процес переміщення меж між морфемами, наслідком якого є утворення похідних (вторинних) морфем – коренів, афіксів. Це відбувається шляхом злиття двох сусідніх морфем або поглинання звука однієї морфеми іншою. Такий перерозподіл пропонується також називати морфемним: відбувається утворення нових морфем. Неповний перерозподіл (тяжіння до перерозподілу) – процес, за якого зберігається подільність основи без переміщення меж між морфемами, але афіксальна послідовність виявляє тенденцію до перетворення в похідний афікс. Зміну такого типу також пропонується називати словотвірним перерозподілом: виявляється в словотвірній, а не морфемній структурі слова, приводить до утворення нових формантів – службових одиниць, що виконують словотвірну функцію.
Гібридні афікси виділяються зі складу запозичень із субституцією іншомовної словотвірної морфеми. Утворюються гібридні афікси внаслідок ускладнення й перерозподілу основ. Завдяки ускладненню, яке зумовлюється встановленням семантико-словотвірних кореляцій між іншомовним словом із субститутом і спільнокореневими й одноструктурними для нього запозиченнями, відбувається виділення в його основі асемантеми – етимологічного іншомовного суфікса, значення якого нейтралізовано приєднанням до основи запозичення суфікса-субститута. Шляхом перерозподілу (повного, морфемного) асемантема зливається із субститутом, у результаті чого й утворюється гібридний суфікс. Цьому сприяє брак в українській мові співвідносних запозичень, у складі яких асемантема поєднувалася би з іншими суфіксами (геополіт-ичн-ий, плен-арн-ий, креат-ивн-ий), або брак мотиваційних відносин із ними (титан-ічн-ий – титан, титаніч-н-ий – титаніт), Додаток А. 
У сучасній літературній українській мові деякі прикметники творяться від географічних назв за допомоги гібридних суфіксів: -ів+-ськ, -ан+-ськ, -ен +-ськ, -ин+-ськ. Мовознавці простежують такі закономірності у виборі цих суфіксів: 1) -ів+ськ додається переважно до твірних основ множинних іменників: Близнюк-и → близнюк+ів-ськ-ий, Брод-и → брод+ів-ськ-ий. Однак Кам’яна Балк-а (однина) → кам’янобалк+ів-ськ-ий; 2) -ан+ськ додається до географічних назв на -а(я): Шпол-а → шпол+ян-ськ-ий; Диканьк-а → дик+ан-ськ-ий, Ічн-я → ічн+ян-ськ-ий; 3) -ен+-ськ додається до географічних назв на -е: Городищ-е → городищ+ен-ськ-ий; Рівн-е → рівн+ен-ськ-ий; 3) -ин+-ськ додається до неукраїнських географічних назв: Ялта → ялт+ин-ськ-ий, Астана → астан+-ин-ськ-ий.
Суфікси -ськ-, -цьк- є продуктивними для творення географічних назв: Гайсинського, Севастопольській, Турфанської, Венеціанської та вираження належності: консульській (означає належність службовій особі іншої держави), давньогрецькою (співвідносний з давньогрецькою культурою), депутатської (стосується виборного представника народу у певних органах влади), банківську (належить фінансовій установі, що зосереджує тимчасово вільні кошти) [приклади взято із сучасної української періодики, Додаток Б].
Суфікси -альн- , -уальн-, -іальн- вживаються для вираження нечітко виявлених ознак предметів: літального (має значення «стосовно до літання; який використовується для літання»), візуальною (виражає ознаку предмета, спостережуваного неозброєним оком або за допомогою оптичного приладу), процесуального (зі значенням «стосовно до процесу; послідовної зміни дій, спрямованих на досягнення певного результату»), спеціальний (виражає особливе призначення предмета), територіальної (має значення «пов’язаний з певним простором, територією»). Сьогодні спостерігаємо паралельне вживання суфіксів -ійськ- та -іанськ-: Венеційська комісія (джерело: https://espreso.tv/news/2017/12/08) і Венеціанська (джерело: http://www.umoloda.kiev.ua/number/0/2006/118570). Якщо мовець надає перевагу похідним прикметникам з інваріантним суфіксом, то це сприяє підвищенню активності українських словотворчих засобів: антикорупційне, деформаційних, експертної, професійних, реанімаційному, тендерні. Однак мовознавець І. Кузьма звертає увагу на те, що в сучасній українській мові активно вживаються прикметники нормальний, національний, територіальний, матеріальний, раціональний, артеріальний, бронхіальний та інші [23, с. 35]. Деякі українські прикметники на -ивн- не мають відповідної пари з інваріантним суфіксом -н-: агресивний, регресивний, прогресивний, фіктивний. 
Активну роль у сучасній українській мові відіграє словотворення, що оформляє нові слова відповідно до норм літературної мови неозапозичення. Потужним засобом творення неологізмів та новотворів є суфіксація – вираження граматичних значень слова за допомоги суфіксів.
Заєць В. Г. у розвідці «Дериваційні процеси в медійному тексті» (2017) вказує на помітне збільшення останнім часом в медійному дискурсі абревіатурних денотатів, що виражають ознаки осіб: ГУЛАГівський, КДБістське, ООНівської [15, с. 33].
У текстах засобів масової інформації досліджуваного мовознавцем періоду засвідчено випадки вживання неприродних дієприкметників із суфіксами -юч-, -ащ-, на кшталт: вібруючі плями, головуючий суду, господарюючі об’єкти. Такі випадки неунормованого використання дієприкметникових одиниць, на думку автора, є наслідком зросійщеного українського мовлення, проникнення яких ми спостерігаємо у засобах масової інформації [15, с. 34].
Караванський С. пропонує замінювати кальковані з російської мови форми на -учий, -ючий українськими прикметниками з гібридними суфіксами: авансуючий → авансувальний руйнуючий → руйнувальний, святкуючий → святкувальний, випереджаючий → випереджальний, навчаючий → навчальний, заперечуючий → заперечливий, виснажуючий → виснажливий, заглушуючий → заглушливий, провокуючий → провокаційний, провокативний, організуючий → організаційний, інформуючий → інформаційний, страждаючий → страдницький, утікаючий → втікацький, пануючий → панівний, функціонуючий → функціонований
аналізуючий → аналітичний [Карав].
У сучасній українській періодиці спостерігаємо збільшення вживання прикметників з гібридними суфіксами, що відповідають правилам словотвору в українській мові: мінімальний, спеціальний, збалансований, допрацьований, національний, песимістичний, оптимістичний [«Україна молода», 08.12.2017].


[bookmark: _Toc502138139]2.2. Прикметники з гібридними суфіксами від основ слів 
іншомовного походження


Для прикметників з іншомовними основами характерним є творення гібридних суфіксів злиттям двох асемантем та субститута (атичн-: аксіоматичний, спазматичний; атозн-: саркоматозний, коматозний). Мовознавці виокремлюють такі гібридні суфікси прикметників: 
-ичн-, -ічн-: історичній, еквілібристичний, демографічним, економічного, хронічних; -альн-: експериментальному, екстремальних, максимальна, мінімальну, регіональної, унікального; -іальн-: бактеріальної, оригінальних, тривіальне; -уальн-, тренувальний, текстуальний; -ональн-: функціонального, емоціональний, пропорціональний; -арн-: регулярний, легендарний; -озн-: грипозний; -ивн-: прогресивний, фіктивний; -абельн-: рентабельний, транспортабельний).
У разі збереження мотиваційних зв’язків між запозиченням із субститувованим елементом та співвідносними для нього утвореннями, у складі яких асемантема поєднується з іншими суфіксами, відбувається лише ускладнення основ із виділенням елемента: максим-аль-н-ий – максим-ум, націонал-істич-н-ій – націонал-іст, фортифік-ацій-н-их – фортифік-аці-я.
Перерозподіл у цьому разі відбувається на словотвірному рівні, що зумовлює появу гібридних формантів, які, з морфемного погляду, є послідовністю інтерфіксального елемента та суфікса. Таке явище є характерним для основ запозичених прикметників – у тому числі в разі поєднання інтерфікса та гібридного суфікса (-ич-н-: туристичний, іч-н-: стратегічний; -аль-н-: документальний, сентиментальний, соціальний, фігуральний; -ональ-н-: професіональний, раціональний; -ар-н-, -яр-н-: парламентарний, молекулярний, полярний; -ив-н-: суб’єктивний, об’єктивний; -ат-ичн-: драматичний, схематичний, фанатичний; -ат-озн-: екзематозний; -ат-ивн-: адміністративний, варіативний, комунікативний). Продуктивними суфіксами, за допомогою яких утворюються прикметники від слів іншомовного походження, є: -ичн-, -ічн-, -їчн-, -альн-, -уальн-, -ональн-, -арн-, -ярн-, -ійн-: (археологічний, блискавичний, космічний, архаїчний, візуальний, регіональний, ординарний, гуманітарний, елітарний, аварійний, калорійний), а також суфікси: -анськ (-янськ-): яремчанський, городнянський, -шн-: завтрашній, домашній, колишній; -альн-, -ильн-: банальний, катастрофальний, свердлильний (табл. 2.1).
Таблиця 2.1 – Гібридні суфікси прикметників від основ слів іншомовного походження
	Суфікс
	Значення
	Приклад

	-ÁБЕЛЬ-/-И´БЕЛЬ-/-ÍБЕЛЬ-/-БЕЛЬ- — малопродукт. прикм.
	«придатний, здатний, спроможний; той що зазнає певної дії або має якість, зазначену у твірному слові»
	дисертáбельний, 
дискутáбельний, інтелігíбельний, комунікáбельни, критикáбельний, 
носúбельний, оперáбельний, презентáбельний, респектáбельний, сенсúбільний, транспортáбельний, читáбельний

	-ÁЛЬ-1/-ІÁЛЬ- — малопродукт. прикм.
	схожий; належний до чогось; той, що має певну властивість
	(колоніáльний, максимáльний, матеріáльний, мінімáльний, натурáльний, 
нормáльний, універсáльний, факторіáльний, формáльний, центрáльний




	-ÁЛЬН-/-ІÁЛЬН- — продукт. прикм. суфікс
	наявність ознаки, якості, 
властивості
	бронхіáльний, гормонáльний, 
геніáльний, єпископáльний, зодіакáльний, 
музикáльний, регіонáльний, спектрáльний, 
тонáльний, 
тріумфáльний, фігурáльний

	-АНÁЛ-/-АНÁЛЬ- — уніфікс у складі прикметника
	процесуальність
	вакханáльний

	-ÁРН- 1 — малопродукт. прикм.
	відношення, належність
	атомáрний, елементáрний, монетáрний, 
планетáрний, плацентáрний, пленáрний, 
рудиментáрний, статуáрний, 
сумáрний, 
шикáрний

	-ÁРН- 2/- ЯРН- — непродукт. прикм.
	відношення, належність
	альвеолярний, васкулярний, епістолярний,
корпускулярний, молекулярний, одинáрний,
полярний, регулярний




	-ГЕНÍЧН- — непродукт. прикм.
	той, що добре відтворюється 
засобом, названим твірною основою
	кіногенíчний, радіогенíчний, телегенíчний,
фоногенíчний, фотогенíчний

	-ЕСЦÉНЦ-/-ЕСЦÉНТ- — непродукт. суфікс у складі прикметників: біол., мед., фіз.
	опредметнена фізична дія
	люмінесцéнтний, опалесцéнтний, опалесцéнція, флуоресцéнтний

	-ИВН- — продукт. прикм.
	здатний, належний, співвіднесений
	асоціатúвний, депресúвний, експресúвний, ілюстратúвний, 
імпульсúвний, 
інтуїтúвний, комунікатúвний, консерватúвний, прогресúвний, результатúвний

	-ИЧН-1/-ÍЧН-/-ḮЧН- — продукт. прикм.
	типовий, притаманний, належний
	артистúчний, героḯчний, економíчний, логíчний, прозаḯчний,
синтаксúчний, технíчний, утопíчний,
хаотúчний, циклíчний

	-ИЧН-2/-ÍЧН- — непродукт. прикм.
	типовий, притаманний, належний
	екуменíчний, ідентúчний, 
лімфатúчний, сценíчний, юридúчний




	-ÓЗН- — продукт. прикм.
	1) наук. той, що має надмірно виражену ознаку; багатий на щось;
2) мед. уражений, хворий, патологічний
	венóзний, 
вітамінóзний, граціóзний, лімфóзний, 
мафіóзний, медикаментóзний, офіціóзний,
фібринóзний;
ангінóзний, 
варикóзний, грипóзний, емфізематóзний, кістóзний, коматóзний, скарлатинóзний, сопорóзний, тифóзний, 
флегмонóзний

	-ÓЙН- — непродукт. прикм.
	той, що має зазначену у твірному слові властивість
	бензóйний, 
нафтóйний

	-ÓРН- — непродукт. прикм
	відношення, належність
	галлюцинатóрний, ілюзóрний, 
контрадиктóрний, рефлектóрний, секретóрний

	-ОЧ(Н)- — малопродукт. прикм.
	ознака, властивість
	відкáточний, 
гóночний, довíрочний, зая´вочний, 
набáвочний, 
одинóчний, перевíрочний, 
попрáвочний, 
посúлочний, прибáвочний, 
усáдочний, я´вочний



Джерело: Селігей П. О. Етимологічний словник запозичених суфіксів і суфіксоїдів в українській мові / П. О. Селігей; НАН України, Інститут мовознавства ім. О. О. Потебні. – К. : Академперіодика, 2014. – 324 с.
У сучасній українській періодиці продуктивним є суфікс -ован- (виражає постійну ознаку та ознаку предмета за дією): гарантований, допрацьований, збалансований, окупований, оцинкований, перейменований, рафінований, репресований. 
Кислюк Л., досліджуючи сучасну словотвiрну норму української мови, а саме: мовна практику та кодифiкацiю, наголошує: «Націоналізація в українському словотворенні виявляється в свідомому віддаленні, відмежуванні від словотвірних варіантів чи словотвірних синонімів, спільних або запозичених з російської мови та у зміцненні національних варіантів» [19, с. 55]. Поділяємо думку дослідниці, оскільки зазначене мовне явище спостерігаємо в сучасній українській періодиці: діючий→ дієвий полк, обвинувачувальний → обвинувальний вирок, багатьох → множинних поранень. Заслуговує також на увагу мовне явище «блокування прикметників на -ональний, -ічний на користь моделей на -ний (емоційний ≠ емоціональний, окрім груп паронімів: професіональний – професійний); усунення прикметникових моделей на -очний, -ечний на користь -овий (виставковий ≠ виставочний)» [19, с. 56]. У сучасній українській періодиці спостерігаємо високу частотність вживання прикметників з гібридними суфіксами: героїчні, контррозвідувальні, магістральний, міжрегіональний, меморіативні, супроводжуваний, що вказує на вплив насамперед англійської мови внаслідок зміцнення зв’язків з іноземними партнерами.
Кронгауз М. А. виокремлює лексеми, які називає «словами ненависті», оскільки вони містять оцінний компонент у семантичній структурі, тому не потребують додаткових аксіологічних позначок у політичному тексті [50].
Думанська О. зазначає, що слово «майдан» набуло нового значення. Це не лише місце, куди в селі сходиться кілька вулиць, а й опір несправедливості, спротив, непокора. Звідси й «майдануті» – новотвір антимайдану, що «народився» звичним суфіксальним способом, і той, здавалось б, незначний суфікс таки створює враження «мови ненависті» [13]. 
[bookmark: _Toc502138140]2.3. Неологізми з гібридними суфіксами


Жодна з мов не існує ізольовано, мови безпосередньо взаємодіють. Найбільш поширеним видом і результатом цієї взаємодії є проникнення елементів однієї мови до іншої. У такий спосіб запозичуються слова. Лексика є тією підсистемою мови, в якій наочно відображаються зміни, що відбуваються в суспільному житті. Характерною рисою будь-якої мови є її динаміка, оскільки кожній мові властива здатність активно реагувати на всі перетворення, що відбуваються в економічному, суспільно-політичному, культурному, науковому житті народу тощо. Кожна мова – це відкрита система, яка дає змогу як вилучити зі свого складу окремі елементи, так і ввести нові. 
Найбільше неологізмів з’являється і проникає в мову за допомогою засобів масової інформації, мета нової лексики – привернути увагу потенційних читачів за допомогою яскравих слів. Загалом поява неологізмів зумовлена розвитком людського суспільства, намаганням глибше пізнати й точніше позначити ті чи інші явища навколишньої дійсності, духовного життя людини. За таких умов з’являється велика кількість неологізмів, вивченням яких займалися і займаються багато видатних учених та лінгвістів. 
Досліджуючи процес неологізації, лінгвісти вкладають різний зміст у поняття неологізму: 
1) неологізмом вважають слово або його лексичний зміст, що, на відміну від загальновідомих і узвичаєних лексичних одиниць чи їхніх традиційних значень, характеризується новизною і сприймається як незвичне, тобто до неологізмів зараховують лексико-семантичні одиниці, які позначені стилістичним  «відбитком   свіжості».  На   цьому  свого  часу  наголошував  М. М. Шанський (1982), який відзначав, що нове слово є неологізмом лише доти, доки мовець усвідомлює його предметно-логічну новизну або стилістичну своєрідність;
2) лінгвістиці відоме й інше, хронологічне розуміння неологізмів. 
Зміст цього поняття значно ширший: воно охоплює всі нові явища в царині лексики або лексичної семантики, які виникли протягом певного, заздалегідь визначеного періоду, незалежно від того, чи відчувається в них стилістичний відтінок свіжості і незвичності, небуденності, чи він уже стерся, чи, може, не відчувався навіть у момент самої появи неологізму. Наведені тлумачення терміна «неологізм» істотно різняться. Незважаючи на деякі розбіжності в дефініціях, поняття неологізмів зводяться до двох формулювань: 1) неологізми – це слова або мовні звороти, створені для позначення нового предмета, явища чи вираження нового поняття (Вокальчук Г. М., 2002);
2) неологізми – слова, а також їхні окремі значення, сполучення слів чи вислови, які або з’явилися в мові на певному етапі її розвитку і новизна яких усвідомлюється мовцями (загальномовні неологізми), або були вжиті тільки в якомусь тексті, ситуації спілкування чи в мові певного автора (стилістичні, або індивідуально-авторські, неологізми – оказіоналізми), Семенюк О. А. (2001). 
Активний процес перетворення нових слів на одиниці загальномовного словника підтримується мовною модою, яку пропагують засоби масової інформації.
У словнику-довіднику Д. Е. Розенталя, М. А. Теленкової (2001) неологізми тлумачаться як нові слова, які ще не стали звичними і повсякденними назвами відповідних предметів та уявлень. Інноваційні процеси в лексико-семантичній й певною мірою словотвірній системі української мови вже достатньо глибоко опрацьовані лінгвістами передусім на матеріалі загальновживаної лексики. 
Аналіз лексикологічних досліджень свідчить про сталий інтерес вітчизняних науковців насамперед до динаміки загальнолексичного фонду сучасної української літературної мови (М. Бойчук, Д. Мазурик, Н. Стратулат, О. Стишов та ін.) [45]. Порівняно менше уваги приділено актуалізації способів і засобів творення загальновживаних слів, трансформації їхніх властивостей (Г. Віняр, В. Ґрещук, К. Городенська, Є. Карпіловська, Н. Клименко та ін.). Адаптувавшись до національної системи словотвору, запозичені компоненти породили чимало новотворів як на базі переважно іншомовних основ, так і власне українських. 
Запозичення є джерелом збагачення лексики будь-якої мови. Термін «запозичення» (тлумачиться у «Словнику української мови» як запозичувати – переймаючи що-небудь, засвоювати, робити своїм надбанням [2, c. 271], означає процес надходження і засвоєння іншoмовних слів унаслідок різних соціальних причин – торгівлі, подорожей, науково-технічної співпраці, культурних зв’язків тощо. Запозичуються, як правило, окремі слова; рідше це можуть бути словосполучення (у тому числі сталі) і навіть граматичні структури. При цьому запозичення можуть бути перекладні (кальки, translation loans) і семантичні. 
Статус іншомовних постпозитивних одиниць описали Н. Авілова, В. Акуленко, О. Безпояско, В. Горпинич, К. Городенська, В. Григор’єв, Є. Карпіловська, Н. Клименко, І. Кочан, Н. Титаренко, О. Стишов та інші. 
Дьолог О. С. у розвідці «Місце і роль англійських запозичень у сучасній українській економічній термінології» (2016) зазначає, що наприкінці ХХ століття почався «процес кількісного зростання в українській мові запозиченої лексики. Причиною цього стали позамовні чинники: суспільно-політичні, економічні перетворення в Україні, відкритість та інтеграція в міжнародні культурні та інформаційні сфери. Триває такий процес і сьогодні» [14, с. 54 ]. Від запозичених економічних і фінансових термінів утворені прикметники, які ввійшли до активного словника мовців: бартер → бартерний, брокер → брокерський, ваучер → ваучерний, лізинг → лізинговий, корнер → корнеровий, лобі → лобістський, менеджмент → менеджментський, аудит → аудиторський, кредит → кредитний, кредитований, офшор → офшорний, рабат → рабатовий, рента→ рентний, санація → санаційний, трансферт → трансфертний, реверс → реверсний. 
Процес творення прикметників від запозичених іменників суфіксальним способом триває: геймерський, біткойнівський, стартаповський, блокчейновий, майнинговий, криптовалютний. Однак лише три прикметники в наведених нами прикладах утворені за допомоги гібридних суфіксів.
«Терміни-англіцизми, – наголошує Бєлоусова В., – мають певні зовнішні ознаки, оскільки у переважній більшості випадків зберігають фонетичні, морфологічні (а іноді навіть і графічні) риси мови-джерела. Серед основних характерних ознак термінів, запозичених з англійської мови, можемо назвати такі: 1) наявність звукосполучення дж (наприклад, бюджет, леверидж, менеджмент тощо); 2) наявність звукосполучень ай, ей (наприклад, інсайд, дизайн, ау- трайт, сейф, і-мейл тощо); 3) наявність суфіксу -инг (-інг) (наприклад, фіксинг, кліринг, лістинг, маркетинг, блюмінг тощо)» [4, с. 118]. До запозиченого іменника додається суфікс -ов- зі значенням належності, і так творяться прикметники: фіксинг → фіксинговий, кліринг → кліринговий.
Мова української періодики відтворює сучасні тенденції слововислову, демонструючи здатність до постійного оновлення лексем, зокрема іншомовними формантами, що є предметом дослідження науковців. Мовознавець Кислюк Л. звертає увагу на утворення відносних прикметників на -овий від односкладових іншомовних основ: артовий, брендовий, грантовий, джиповий, драйвовий, кліповий, сингловий, трендовий у ЗМІ, лише частину з них зафіксовано у ВЗОС СУЛ: блюзовий (с. 53), люксовий (с. 331), сленговий (с. 648), хітовий (с. 756). Фонологічні умови у фіналі твірної іменникової основи повністю не обмежують творення прикметників на -ний (пор. новотвори дефолтний,  котеджний  та  подані  ВЗОС СУЛ: протестний (с. 572), резонансний (с. 589), ресурсний (с. 593)) С. 57 Кисл.
Серед нових слів виокремлюють «неозапозичення», «новотвори» і «неосемантизми». Кузьма І., розглядаючи питання про неологізацію словотворення, дійшла висновку, що серед лексичних неологізмів сучасної української мови найчастіше зустрічаються суфіксальні деривати, утворені від запозичень: рекреаційний, шопінговий, офшорний, медійний, онлайновий, коаліційний, анексійний, лобістський, натівський (прикметник утворений від абревіатури НАТО за допомоги гібридного суфікса) [23, c. 140].
Стишов О. А. вказує на те, що «інтенсивний приплив і функціонування, а також порівняно швидке засвоєння неологізмів – іншомовних входжень – зумовлені загальними процесами європеїзації та інтернаціоналізації лексичного складу сучасних мов» [44, с. 22].
Радчук В. окреслив нову загрозу для наукової мови, яку стилізовано назвав «укрлиш» – український варіант англійської мови (на кшталт американської англійської, що з неформального перейшла до офіційного способу спілкування англійською в Північній Америці, зокрема у США). Наприкінці ХХ століття в українську мову ввійшло чимало англіцизмів та слів, утворених на взірець англійської мови. Найбільше вони вплинули на термінологію гуманітарних наук. Наприклад, у літературознавстві питомі оповідь, оповідний, оповідач замінили нарація, наратор, наративний. А у мовознавстві термін концепт практично витіснив попереднє поняття. Багато науковців полюбляють вводити у свої тексти запозичені замінники загальновживаних слів, бо вони, як видається, надають їхній мові більшого відчуття книжності, наприклад: рецепція – сприйняття; латентний – прихований [38].
Наш лексикон, зазначає мовознавець, внаслідок глобалізації заполонюють слова-позички, які цілком піддаються перекладові питомою лексикою, від них утворюються прикметники, табл. 2.2 [37]: 
Таблиця 2.2 – Прикметники, утворені від запозичених іменників

	Запозичене слово
	Український відповідник 
	Прикметник

	1. інтенція
	прагнення, намір, задум
	інтенціональний

	2. рецепція
	сприйняття
	сприйнятливий

	3. суїцид
	самогубство
	суїцидний / самогубний

	4. фан
	прихильник, уболівальник
	фановий / уболівальницький




	5. бренд
	ґатунок
	брендовий / ґатунковий 

	6. промоція і промоушн
	заохочення, сприяння, підтримка, допомога
	промоушенський

	7. памперс
	підгузник
	памперсний / підгузковий 

	8. трансформер
	перекиньчик, перевертень
	перекидний, перевертенський

	9. андеґраунд
	підпілля
	андеґраундський / підпільний

	10. маркетинг
	збут
	маркетинговий / збутовий

	11. кастинг
	відбір
	кастинговий / відбірковий

	12. пресинг
	тиск
	пресинговий 

	13. прайс-лист
	цінник
	прайсовий

	14. дилер
	посередник
	дилерський / посередницький

	15. трейдер
	торговець
	трейдерський / торговельний

	16. провайдер
	постачальник
	провайдерський / 
постачальницький

	17. спічрайтер
	складач промов
	спічрайтерський

	18. дайджест
	оглядовий збірник
	дайджестовий

	19. плеєр
	програвач
	плеєрний / програвальний

	20. скейтборд
	дошка-самокат
	скейтбордівський

	21. котон
	бавовна
	котоновий / бавовняний

	22. степлер
	спинач, скріплювач
	степлерний / скріплювальний

	23. генерація
	покоління
	генераційний

	24. респектувати
	шанувати
	респектований / шанований

	25. тост
	грінка
	тостовий

	26. шейпінг
	підправка статури, догляд за поставою
	шейпінговий





Поділяємо думку Радчука В., оскільки мовці надають перевагу іншомовним словам перед питомими українськими: кардинальний (головний, основний, найголовніший, найґрунтовніший), суїцидний (самогубний), кримінальний (злочинний), унікальний (надзвичайний). 
У наведених нами прикладах, що становлять 14 з 26 випадків, мовці обирають іншомовне слово, нехтуючи українським: суїцидний / самогубний, фановий / уболівальницький, брендовий / ґатунковий, памперсний / підгузковий, андеґраундський / підпільний, маркетинговий / збутовий, кастинговий / відбірковий, дилерський / посередницький, трейдерський / торговельний, провайдерський / постачальницький, плеєрний / програвальний, котоновий / бавовняний, степлерний / скріплювальний, респектований / шанований. У 2 з 26 випадків ще не утворені прикметники від запозичених іменників, а українські прикметники є маловживаними: рецепція → сприйняття → сприйнятливий, трансформер → перекиньчик,  перевертень → перекидний, перевертенський. 
Професор і митрополит Іван Огієнко зауважував: «Літературна мова – це найцінніше й найважніше оруддя духовної культури та найміцніший цемент єдності нації, а тому всі народи оточують її найпильнішою опікою» [33, с. 6], маємо осмислити висловлену думку і дбати про чистоту мови. 
Запозичених прикметників-неологізмів, що ввійшли в широкий вжиток в останні десятиріччя, небагато, бо вони утворюються від іменників, табл. 2.3.
Таблиця 2.3 – Іншомовні прикметники-неологізми
	№
пор.
	Іншомовний неологізм
	Переклад українською 

	1
	антропогенний
	виниклий

	2
	венчурний
	ризикований

	3
	віртуальний
	можливий

	4
	гендерний
	соціальна стать

	5
	девіантна (поведінка)
	невідповідна




	6
	екологічна (валентність)
	природна сила

	7
	експортні (кредити)
	вивізні позики

	8
	іманентний
	властивий

	9
	когнітивна (свобода)
	пізнавальна свобода

	10
	контроверсійний
	суперечливий

	11
	легітимний
	правомірний

	12
	паранормальний
	непояснимий

	13
	психоматичний
	душевно-тілесний

	14
	гіпотетичний
	правдоподібний

	15
	синергетичний
	самоорганізований

	16
	толерантний
	терпимий



Джерело: Словник неологізмів. [Електронний ресурс]. – Режим доступу: www.jnsm.com.ua/cgi-bin/u/book 

Запозичених прикметників із гібридними суфіксами 6 (16): -ічн- (1) – екологічна, -ичн- (3) – психоматичний, гіпотетичний, синергетичний, -ивн- (1) – когнітивна, -альн- (1) – паранормальний. Решта прикметників 10 (16) утворені за допомоги суфікса -н-. Таке саме співвідношення простого і гібридних суфіксів спостерігаємо в українських прикметниках: із гібридними суфіксами 6 (16): -альн- (2): соціальна, пізнавальна, -лив- (2): можливий, суперечливий, -ован- (2): ризикований, самоорганізований, а більшість прикметників (10)  із суфіксом -н-. 
У сучасній українській періодиці спостерігаємо активне вживання прикметників, утворених від запозичених іменників, за допомоги гібридних суфіксів: суїцидальний, біометричний, антитерористичний, психоделічний, фасеточний, госпіталізований, централізований. 
Лексика сучасної української мови поповнилася неологізмами, утвореними під час Революції Гідності: Антитерористична операція (виділено гібридний суфікс прикметника), диктаторські закони (у значенні «який не терпить заперечень, владний», пакет законів, прийнятих із порушенням регламенту і законодавчої процедури), народне віче (оскільки вічем у Давній Русі називали народні збори, що були вищим органом влади в деяких містах, то вважаємо недоречною дану сполуку), небесна сотня, так звані «воїни світла», які символізують борців за правду і справедливість, правий сектор (політична партія).
Джерело: Живий словник неологізмів революції гідності. – Томаківка, 2016. [Електронний ресурс]. – Режим доступу: www.tpal.com.ua/spase/osnnapr/uchproekt/doc/ 

Більшість неологізмів з наведеної вибірки є переосмисленням загальновживаних слів, які сприймаються як нові. Процес появи нового слова або вислову в мові триває безперервно: «Неологізми, новотвори родяться щодня» (Максим Рильський, III, 1956, 75).
Стрімкий розвиток технологій ХХ – ХХІ століть сприяв поповненню лексики новими словами.
Є дві головних причини утворення нових слів:
1) потреба номінації з урахуванням особливостей сучасного життя – тренд, мурал, фешн-індустрія, фейк, топовий, графіті, лайфхак та ін.);
2) можливість способу вираження світосприйняття через створення слова-новотвору за умови відсутності відповідної лексики (авторські неологізми):
· життєіснування, жебоніння, струміння,  діагоналеві галіфе, вусате сонечко (В. Стус);
· янголиця, стервожер, юшкоїди, грошолови, невтишенний жаль, жаждива душа (Д. Павличко).
Розрізняють два основних види слів-новотворів: загальномовні та авторсько-індивідуальні. Швидка плинність життя зумовлює потребу у виборі в багатьох країнах на основі конкурсного відбору «слова року».
На сьогодні потужним джерелом поповнення лексики української мови залишаються запозичення з англійської, табл. 2.4.


Таблиця 2.4 – Іншомовні неологізми
	Англійський
неологізм
	Український переклад
	Джерело

	to binge-watch
	запійний перегляд
	10 нових слів року, що минає 12.12.2015 р.,
https://www.ukrinform.ua/ 

	youthquake
	молодіжний струс
	Оксфордський словник назвав слово 2017 року,
https://nv.ua/ukr/world/countries/ 

	Newsjacking
	ситуативний маркетинг
	

	baltic
	балтійський
(дуже холодний)
	18.07.2017 р.,
http://www.chytomo.com/news/

	waken
	пробуджений
(добре поінформований)
	

	boston marriage
	бостонський шлюб
	

	babyface
	гарний хлопець
	

	heel
	безчесний, ненадійний чоловік
	



За допомоги калькування відбувається поповнення лексичного фонду української літературної мови неологізмами: хепі-енд → хепіендівський, хостинг → хостинговий, хакер → хакерський. Прикметники творяться суфіксальним способом: від англ. main (головний) – мейн + ов + ий.
Українські неологізми творяться внаслідок настання важливих суспільно-політичних подій: 2013 – Євромайдан → Євромайданівський; 2014 – кіборги → кіборговий; 2015 – блокада (переосмислення значення); 2016 – корупція → корупційний, корумпований, 2017 – безвіз. Слово утворилось унаслідок усічення твірного слова «безвізовий». 
Часто вживаними словами на сьогодні є банкопад (масова ліквідація Національним банком проблемних банків); брекзит (вихід Великої Британії зі складу ЄС), прикметників від даних слів поки що не утворено.
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Співвідношення морфем типу -ив- , -лив-, -н- , -альн-, -ичн- – -ічн-, -н-,  -овн-, -ат-, -нат- / -чат- стало предметом вивчення мовознавців, оскільки наведені вторинні афікси є результатом перерозкладу на стику питомої чи запозиченої твірної основи і того словотворчого суфікса, що став базою для нового форманта, то такі складні суфіксальні одиниці набули назв «гібридні суфіксальні морфеми».
Гібридні афікси виділяються зі складу запозичень із субституцією іншомовної словотвірної морфеми. Утворюються гібридні афікси внаслідок ускладнення й перерозподілу основ. Завдяки ускладненню, яке зумовлюється встановленням семантико-словотвірних кореляцій між іншомовним словом із субститутом і спільнокореневими й одноструктурними для нього запозиченнями, відбувається виділення в його основі асемантеми – етимологічного іншомовного суфікса, значення якого нейтралізовано приєднанням до основи запозичення суфікса-субститута. Шляхом перерозподілу (повного, морфемного) асемантема зливається із субститутом, у результаті чого й утворюється гібридний суфікс.
Сьогодні в українській періодиці спостерігаємо паралельне вживання суфіксів -ійськ- та -іанськ-: Венеційська комісія (джерело: https://espreso.tv/news/2017/12/08) і Венеціанська (джерело: http://www.umoloda.kiev.ua/number/0/2006/118570). Якщо мовець надає перевагу похідним прикметникам з інваріантним суфіксом, то це сприяє підвищенню активності українських словотворчих засобів: антикорупційне, деформаційних, експертної, професійних, реанімаційному, тендерні.
Відповідальність за правильне вживання прикметників із гібридними суфіксами покладається на сучасного мовця. Молодий фахівець має бути компетентним, тобто добре обізнаним у певній галузі знань, а також виявляти мовну компетентність, що передбачає знання норм української мови і вміння їх застосовувати. Так, слова «залізний» і «залізничний» різняться за значенням і заміна є неможливою: 1) має значення: який містить у собі залізо, багатий на залізо (залізні руди, залізні каски, залізні дахи), у той час як 2) вживається у значенні: такий, що стосується залізниці (залізнична колія, залізничний насип, залізнична станція).
Потужним засобом творення неологізмів та новотворів є суфіксація – вираження граматичних значень слова за допомоги суфіксів.
У сучасній українській періодиці спостерігаємо збільшення вживання прикметників з гібридними суфіксами, що відповідають правилам словотвору в українській мові
Для прикметників з іншомовними основами характерним є творення гібридних суфіксів злиттям двох асемантем та субститута. 
Перерозподіл асемантеми та суфікса відбувається на словотвірному рівні, що зумовлює появу гібридних формантів, які, з морфемного погляду, є послідовністю інтерфіксального елемента та суфікса. Таке явище є характерним для основ запозичених прикметників – у тому числі в разі поєднання інтерфікса та гібридного суфікса. 
Продуктивними гібридними суфіксами для творення прикметників від основ  слів  іншомовного  походження  є:  -ичн-,  -ічн-,  -їчн-,  -альн-, -уальн-, -ональн-, -арн-, -ярн-, -ійн-.
Беручи до уваги стрімкий розвиток технологій ХХ – ХХІ століть, що сприяв поповненню лексики новими словами, та головні причини утворення нових слів: потреба номінації з урахуванням особливостей сучасного життя і можливість способу вираження світосприйняття через створення слова-новотвору за умови відсутності відповідної лексики (авторські неологізми), важливо дбати про чистоту української мови: не перетворювати її на український варіант англійської за відомими зразками (британська та американська англійська).
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У дипломній роботі висвітлено творення прикметників з гібридними суфіксами в сучасній українській прозі та періодиці. Розглянуто відносні прикметники з гібридними суфіксами, проаналізовано прикметники з гібридними суфіксами від основ слів іншомовного походження і неологізми з гібридними суфіксами в сучасній українській прозі та періодиці. 
У Розділі 1 «Особливості суфіксального способу творення прикметників» розглянуто творення розрядів прикметників за значенням, продуктивні суфікси прикметників, прості й складні суфікси прикметників. У Розділі 2 наведено словотвірно-семантичну характеристику гібридних суфіксів прикметників.
Відповідно до здатності прикметника виражати ознаки предмета розглянуто розряди: якісні, відносні та присвійні. Особливу увагу приділено перехідним розрядам прикметників: відносно-якісним та присвійно-якісним, представленим у сучасній українській прозі.
Продуктивними є суфікси прикметників, за допомоги яких творяться нові слова. Серед суфіксів відносних прикметників продуктивними є: -н-, що додається до основи звичайного іменника чи іменника дієслівного походження. Основним джерелом творення прикметників суфіксальним способом у сучасній українській прозі є іменники, прикметники, дієслова і прислівники.
Часте вживання прикметників із суфіксами зменшувальності, пестливості, здрібнілості зумовлена особливостями менталітету українців: переважанням емоційно-почуттєвого сприйняття світу над раціональним, схильністю до позитивної експресії, ніжності, мрійливості.
Продуктивними для творення прикметників є суфікси -уват-, -юват- (виражають певний вияв ознаки або виявлення невеликої міри властивості, схильності до чогось), -овит- (вживається на означення високого ступеня вияву ознаки), -енн- (виражає ознаку, що вказує на більшу міру). Гібридні суфікси -альн-, -іальн-, -уальн-, які за походженням належать до іншомовних лексем, як правило, утворюються поєднанням латинського прикметникового суфікса -al(is) та українського конститутивного словотвірного елемента -н- та -ичн- (-ічн-) служать для творення термінів від основ слів іншомовного походження.
Приклади прикметників із гібридними суфіксами в сучасній українській прозі дібрані за збіркою українських письменників (Львів. Смаколики. Різдво: збірка / уклад. Н. Нікалео. – Харків: Книжковий клуб «Клуб сімейного дозвілля», 2017. – 256 с., Додаток А), продуктивними є -альн-, -ивн-, -ичн-.
У сучасній українській періодиці спостерігаємо високу частотність вживання прикметників з гібридними суфіксами, що вказує на вплив насамперед англійської мови внаслідок зміцнення зв’язків з іноземними партнерами. Приклади прикметників із гібридними суфіксами в сучасній українській періодиці дібрані за часописом «Україна молода» – 2017. – 08-12 груд., Додаток Б, продуктивними є -альн-, -ичн-, -ован-, -уван-, -ональн-.
Найбільше неологізмів з’являється і проникає в мову за допомогою засобів масової інформації, мета нової лексики – привернути увагу потенційних читачів за допомогою яскравих слів. Загалом поява неологізмів зумовлена розвитком людського суспільства, намаганням глибше пізнати й точніше позначити ті чи інші явища навколишньої дійсності, духовного життя людини.
Запозичуються, як правило, окремі слова; рідше це можуть бути словосполучення (у тому числі сталі) і навіть граматичні структури. При цьому запозичення можуть бути перекладні (кальки, translation loans) і семантичні.
Наприкінці ХХ століття в українську мову ввійшло чимало англіцизмів та слів, утворених на взірець англійської мови. Найбільше вони вплинули на термінологію гуманітарних наук.
Мова української періодики відтворює сучасні тенденції слововислову, демонструючи здатність до постійного оновлення лексем, зокрема іншомовними формантами.
Науковці вводять у свої тексти запозичені замінники загальновживаних слів, які надають їхній мові книжності.
На основі вибірки за джерелом: Словник неологізмів. [Електронний ресурс]. – Режим доступу: www.jnsm.com.ua/cgi-bin/u/book, можна стверджувати, що запозичених прикметників-неологізмів, які ввійшли в широкий вжиток в останні десятиріччя, небагато, бо вони утворюються від іменників.
Запозичених прикметників із гібридними суфіксами 6 (16): -ічн- (1) – екологічна, -ичн- (3) – психоматичний, гіпотетичний, синергетичний, -ивн- (1) – когнітивна, -альн- (1) – паранормальний. Решта прикметників 10 (16) утворені за допомоги суфікса -н-. Таке саме співвідношення простого і гібридних суфіксів спостерігаємо в українських прикметниках: із гібридними суфіксами 6 (16): -альн- (2): соціальна, пізнавальна, -лив- (2): можливий, суперечливий, -ован- (2): ризикований, самоорганізований, а більшість прикметників (10)  із суфіксом -н-.
Більшість українських неологізмів є переосмисленням загальновживаних слів, які сприймаються як нові.
Є два основних види слів-новотворів: загальномовні та авторсько-індивідуальні. Швидка плинність життя зумовлює потребу у виборі в багатьох країнах на основі конкурсного відбору «слова року».
На сьогодні потужним джерелом поповнення лексики української мови залишаються запозичення з англійської.
Українські неологізми утворилися внаслідок настання важливих суспільно-політичних подій 2013-2017 рр., до назв, виражених іменниками, майже відразу творять прикметники 
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